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Lingua latina
difficilis est

To OLOOKTIKO TIPOPANUCL.

ITTOAAQ YPOLLUOITLKA KOLL CUVTAKTLKA POLVOUEVA OF
TIEPLOPLOUEVO XPOVLKO SlaocTnua.

JMNeploplopévo v}\wootko aLcOnTNpPLlo APKETWV
nabntwv — anouvaoia eﬁomeuuonq LLE opoAoyia
YPOLLHOTIKAG KoL GUVTOKTLKOU.

JTdon amootndlong ypoUMATIKWY KOl CUVTOKTIKWY
dbovopeEVWY — EANELYP N KaTavonong Ttou
AELTOUPYLKOU KOl VONLLATIKOU TOUC pOAOU.

JASuvauia ebopuoynC TwV KAVOVWY O€
SladopeTiko mAaiolo.




H mpotelvopevn
KELLLEVOKEVTPLKN

uebodoc

A&lomoinon tou TpocC LeTtadpacn KELUEVOU
ylo StéaoKaAia Tou ypapLLATIKOU Kol
OUVTOKTLKOU POLVOUEVOU TNE EVOTNTOLC.

Aflomoinon KelpeVWY aAAwv (6N
SLdaypEVWY) evotATwy yio StdbaokaAia i
eunEdwon tou uno StdbaokaAia ¢atlvouEvou.

A&lomoinon tou TpocC Letadpacn KELUEVOU
ylo emavainyn ypopUaTIKWY Kol
OUVTOKTIKWV GOLVOUEVWV.

Lol TOUC TTILO TTAVW OKOTIOUC UTTOPEL va
aélomolnBet kat Keipevo Bepatoypadiac.



KU KALKN
MOpPELaL
OLOAOKOALALC

1. Metadpaon Tou KELPEVOU ATIO TOL AATLVIKA OTOL EAANVLIKA LLE
epappoyn dtadpopwv otpatnylkwyv petadppaonc (. X.
napadootakn pueEBodog, ueGoGoq CUUTANPWONG KEVWV,
eTAOYEC peTadpaonC, aviloTollon LETAPPAONG LE TO
AQTIVLIKO KElLLEVO), avaloya PE To emimedo pabnolakng
ETOLLOTNTAC, TOV SLaBECLO SLOOKTIKO XPOVO KOl YEVIKA TLG
LOLALTEPOTNTEG TOU TUNMATOC LLOC.

[postowaoio Twv uadntwv yLo to umo dtdaockadia
(POLVOLEVO

2. ATtopovwon Kalt kataypadn tTwv uTto ddaokaAia TUTIWV
Qo TO KELEVO.

3. Alatunwon YevikoU Kavova pe faon tn Aettoupyia Twv

TUTIWV OTO KELUEVO.
4. SuumAnpwon Kovova.

5. Emwotpodn oto Kelpevo Kal epappoyn AOKNOEWV
LETOLOXNMUATLOMOU.



OdeAN ipoTeLlvopEevnC pneboodou

JH ypOLLLOTIKI) KL TO CUVTOKTIKO CUVOEETOL UE TO VONMA KOl OXL ATAWC E TUTIOUC TIPOC
amootnOlon — evepyormoinon YAwoolkou aloBntnpiou.

JEvepyomolel tn okEYPn twv padntwv (dtepeuvntiki pabnon): avoakaAumtovtag Tn yvwon, ivol
Lo TBavo va TN CUYKPATHOOUV.

JKatavonon tng Asttoupylac Tou ¢alvopEVOU EVTOC KELLEVIKOU TTAOLGLOU TipLV akopa touc 600«el
n Bewpila. MaBnon pEow mapadeLyLATWV.

JXuvexnc emotpodr) 0To KELUEVO: YPAUMATIKA-OUVTOKTIKO-AEEIAOYLO = cUUaOL TTou BonBouv
oTNnV Katovonon-petadpacn Kat oxt exbpod.

JEvioxuon HETAYVWOTIKAG LKOVOTNTAC: Ol paBnteg pabaivouv nwce va pabaivouv.

JKaAUtepn Slaxeiplon SL8akTkov xpovou (L6lwc pokpompoBeoua): OUCLAOTLKI) AELTOUPYLKN
Kartavonon.
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MAOHMA VI: Ol NOMOI

In ea civitate™, quam leges™® continent, boni
viri libenter leges servant. Lex™ enim est
fundamentum libertatis*, fons* aequitatis™.
Mens* et animus et consilium et sententia
civitatis* posita est in legibus™®. Ut corpora*™
nostra sine mente®, sic civitas™ sine lege*
non stat. Legum™ ministri sunt magistratus®,
legum interpretes™ iudices™®, legum denique
omnes™ servi sumus: sic enim liberi esse
possumus.




[ KAlon ovolaoTtikwy — cUUPWVOANKTA
(apoevika kat OnAuka): mopeia dlepeuvnonc

INa evtomioete 0TO KELUEVO TA OUCLAOTIKA TNG Y’ KAlong (Le aoteploko).

1Ze mowo yevocg Bplokovtal;

INo KaToTAEETE T OUCLOOTLKA O £V TIVOKOL LLE OAEC TLC TITWOELG, EVIKOU Kal TANBUVTIKOU.
N QrmOpOVWOETE TIG KATAANREELC TWV OUCLOLOTIKWV.

INa evtonioete Tov xapaktripa tov BEpaToC - cUPWVOANKTA.

INO OUUITANPWOETE TIC MTWOELC TTOU AlmouV pE BAoN TIC YVWOELC 00C VLo TIC AAAEC SUO KALOELC
KOLL TLG YVWOELG 00C VLA TLC KATAANEELS TNC Y KALONC TwV apXoiilwv EAANVIKWV.



MAOHMA VI: Ol NOMOI

In ea civitate™®, quam leges™* continent, boni
viri libenter leges servant. Lex* enim est
fundamentum libertatis*, fons* aequitatis™.
Mens* et animus et consilium et sententia
civitatis® posita est in legibus*. Ut corpora*™
nostra sine mente®*, sic civitas™* sine lege*
non stat. Legum™ ministri sunt magistratus®,
legum interpretes™ iudices™®, legum denique
omnes™ servi sumus: sic enim liberi esse
possumus.




[ KAlon ovolaoTtikwy - cUUPWVOANKTA

- NTQZH APZENIKA/OHAYKA OYAETEPA

ENIKOZ OVOMOOTLKN le , fon , men , civita
Fevikn berta aequita 5 -is
Aotikn -i -i
ALTLOTIKA -em -
KANTKA -s/- -
Adarpetics <
MNAHOYNTIKOX  OvopooTIKA
Fevikn -um
AOTIKA ‘ -ibus -ibus
ALTLOTIKA -es -a
KANTKA -es
souoen |




[" KAlon ouolaoTIKWV - CUUPWVOANKTA

INa KAlveTe pe Baon auTtov TOV TLVAKO TAL OUCLOOTLKO lex.

INa e&€nynoete 10 —x otnVv KatdAnén tou lex.

IMeA£TN Twv mapadelypdtwyv tTng AaTViKAC MPAMUOTIKAC Yol OAa ta ZupdwvoAnkta-MepittoocVAABa —
apoeVIKA Kat OnAuka (§24, A", 1 — oeA. 17-18).

JAwWGKpLON AVALECO O QLUTA TTOU £XOUV KATAANEN —S KoL O€ aUuTA Tou Sev £xouv KataAnén —s (pastor,
pastor-is/ dux, duc-is).

JAwdkplon avapeoa ota povoBepa kat ota SA0Bepa e Baon to homo.

IMeA€tn tou napadelypatoc urbs. Mota eival n dtadopd oe oxEon Pe Ta uTtoAouna topadeiypata.
[lati; - Alepelvnon kavova.

JEMavepXOUOOTE OTO KELLEVO KOl LE OPOPLN TO OUSETEPO OUCLOOTLKO COrpus, LEAETOUE T OUSETEPQA
OUMPWVOANKTA = {NTAUE OO TOUG LOBNTEC va TO KALVOUV.

IMEeAETN KOTA TOV (610 TPOTIO TWV MAPASELYUATWY TNS AATWIKAC MPAUATIKNC yla To ZUUPWVOANKTaL-
MeptttoocUANaBa — oudetepa (§24, B’ - oel. 19): aequor, nomen, opus.



24, llopadeiynuta TpiTIC KAIGEMS
A’ Apoevikd ka Onioka

1. Zopoevoinkrta 1) rEpiTTocvilufa

(koToAnKTikd 1| oKaTdANKTo, povodeua 1 outhobena §§ 21-23)

(dux nyepovag, 6. duc-, pastor Pookoc, 0. pastor-, homo dvBpwmroc,
6. homo «ot homin-, urbs mwoAn, 6. urb-)

Singularis

dux (ducts)  pastor homo - duc - &s

duc - is pastor - is homin - is . duc - um
duc-1 pastor - i homin - i i : duc - ibus
duc - ém pastor -em  homin - em : duc - &s
dux pastor homo : duc - &s

duc - € pastor - e homin - e duc - ibus

Pluralis
pastor - es
pastor - um
pastor - ibus
pastor - es
pastor - es

pastor - ibus

homin - es
homin - um
homin - ibus
homin - es
homin - es

homin - ibus




B Ovéétepa, CONQOVOLNKTAE 1] QOVIEVIOANKTA

(MovoBepo 1 ourAoBeua, §§ 21-23)

(aequor meAayoc, 6. aequor-, nomen 6vouo 6. nomen- Kol nomin-,
opus, 6. opus- ko1 oper-, mare 6dlacco, 0. mare- Kot mari-)

Singularis

Nom. aequor nomen opus mare

Gen. aequor - is nomin - is OpeEr - is mar - Is

Dat. aequor - 1 nomin - i opér - 1 mar - 1

Acc. aequor nomen opus mare

Voc. aequor nomen opus mare

AblL aequor - € nomine opére mar - 1
Pluralis

Nom. aequdr - a nomin - a opér - a mar - i

Gen. aequdér - um  nomin-um  Oper - um mar - iim

Dat. aequor - ibus nomin - ibus  oper - ibus mar - ibus

Acc. aequlr - a nomin - a oper - a mar - ia

Voc. aequér - a nomin - a opér - a mar - ia

Abl aequor - ibus nomin - ibus  oper - ibus mar - ibus




MAOHMA VII: ETOIMAZIEZ T1A
—EXEIMQNIAZMA

Caesar propter frumenti inopiam legiones in
hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare* iubet et tribus imperat
in Belgis remaneéere®*. Legatos omnes
frumentum in castra importare* iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes™
adventare™ audio; speculatores nostri eos
prope esse* nuntiant. Vim™* hostium
cavere® debetis; hostes enim de collibus™
advolare* solent et caedem™ militum
perpetrare possunt».




[ KAlon ovolaotikwyv — pwvnevioAnkta
(apoevika kat OnAuka): mopeia diepevvnonc

INa evtonioete oto Keipevo ta ovoLlaoTikA tng I’ KAlong.

JIMe tn BonBela Tou Aeglloyiou cag va Ta KATATAEETE O SUO KATNYOPLEG: O) OE AUTA TTOU
TEAELWVOUV O€ —is KoL —eS OTNV OVOUOOTLKN €ViKoU Kal B) o OAa ta urtoAoura.

INa evtonioste Tov Yapaktipa tou BEpatoc - wvnevioAnkra.

INa KaTaTAEETE TA OUOLAOTIKA TNG A’ KOTNyoplag O€ va Tivoka Pe OAEG TIG TITWOELG, EVIKOU
Kol TANBOuvTtiko.

INQ amopovVWOoEeTE TIC KATAANEELS TWV OUCLOOTLKWV.

INo CUPTTANPWOETE TLG TTWOELG TTOU AElOUV PE BAON TIG YVWOELG 0AG YLAL TIG Ta
OUUDWVOANKTO OUCLOOTLKA.

AN kAlvete pe Baon autov Tov Tivoka Ta OUOoLAOTIKA hostis Kat caedes.

Elﬂapanounr}\cstn [PAUMATLK VLo LEAETN TWV GWVNEVTOANKTWY OUCLAOTIKWY TNG [ KALONC
(§24 A 2 - oeA. 18-19).

A aokaAla Twv e€atpeocswv (m.x. vis / turris / Neapolis).




[’ KAlon ovolootikwyv — pwvnevtoAnkta (opoeviKa Ko
OnAuka)

- NTQsH APZENIKA/OHAYKA

ENIKOZ OVOUOOTIKA

Fevikn .

Aotikn -i

ALTLOTIKA caed-

KANTikn -s /-

AdalpeTikn -em }
MAHOYNTIKOZ  OvopaoTIKA

Fevikn host-i-

Aotikn

ALTLaTLKN

AdalpeTIKA coll-



2. @ovijevtoiKTa 1) 1cocvriafa
(MovobBepa 1) dwhobepa, §§ 21-23)

(civis molitng, 0. civi-, nubes vepéin, 6. nube- kot nubi-)

*Bl. § 13, 1-2.
18
Singularis Pluralis
Nom. civis nibes cives nibes
Gen. civis nubis civi - 1m nubi - am
Dat. civl nubi civ - ibus nubibus
Acc. civém  nubém cives (1) civ - 1s) nubes (1] nub - is)
Voc. civis nubes cives nubes
AbL civé nubé civibus nubibus




[ KAlon
OUGCLOOTLKWY —
dwvneVTOANKTaL

(oubetepa):
TOPEL
dLepelivnonc

JH ustacppaon ToU Kstusvou VIII, 6rou evtomilovtal oudEtepa pwvnevIoAnKTa
™G [ kAlong, eival eKToOg UANCG.

INpotewopevn pebobdog: dlepelivnon Twv MPOCSOKLWY TWV HOONTWY OXETIKA e
TNV KALON QUTWV TWV OUCLOOTLKWV.

JYrevBipion twv kataAn§ewy Twv oUPwWVOANKTWY OUSETEPWY OUCLACTIKWY
g[ . aequor, -is) Kol Twv KOTAANEEWY TWV PWVNEVTOANKTWY OPOEVIKWVY KOl
NAUKWV OUCLOOTLKWV (TT.X. Civis, -is).

) MNolec elval SLattepoTNTEC TOU KABEVOC;

> Ta O'U PWVOANKTA OUSETEPL OUTLAOTIKA (OTTWG OAa Tt oubETEPQL) ELpavifouV
TOUC (6LOUG TUTTOUG OTNV OVOUAOTLKY), QUTIOTIKY KL KANTLKI) TTWON O KAUe
aptL uo H ovouaotikn, attiatikn kot KAntikn tou mAnGuvtikou aptduou
oxnpuatiletol Ue tnv kataAnén —a.

> Ta pwVNEVTOANKTa apoeVIKd Ko ONAUKD OUCLAOTIKA OXNUATIOUV TN YEVIKI
ntAnBuvtikoU o€ —ium. Toviletat o Yo pakTtipog —i-.

JZnteitat amo toug padntécg va kKAlvouv To mare €XoVTac UMPOooTA TOUC QLUTEC
TLC KATOANEELC.

JAdrvoupe toug pabnteg va Kavouv S(\C.véSsx’ousqu) AdbBo¢. 21N cuvexela
SlopBwvoupe to Adbog egnywvraq TN Aoykn

JAdoU kAivoupe to mare {ntol gs atd TOUG HOBNTEG VO SLOTUTIWOOUV TOV
KAVOVQL: TIOLEG ELVaL OL BOCIKEG OPEG 0TNV KALON TWV GWVNEVTOANKTWY
OUSETEPWYV OO TOL AVTLOTOLXO CUUPWVOANKTOL;

JToug {ntouue va kAlvouv otn cuvéxela to animal kal calcar pe tov i6lo tpormo.



[ KAlon ovolaotikwy — pwvnevtoAnkta (ovdetepa):
OVOLLEVOLEVEC QTTOVTNOELC LoONTWV.

- NTQ3H APZENIKA/OHAYKA

ENIKOX OvouaoTLKNA mar-

Fevikn mar-
Aotikn
ALTLOTIKA
KAnTikn
AdalpeTikn
MAHOYNTIKOZ  OvopaoTIKA
Fevikn
Aotikn
ALTLaTLKN
KAnTikn

AdalpeTIKA mar-



[ KAlon ovolaotikwy — pwvnevtoAnkta (ovdetepa):
SL0pOwaon aravinoswyv padntwv.

- NTQsH APZENIKA/OHAYKA

ENIKOX OvouaoTLKNA mar-

Fevikn mar-

Aotikn

-

ALTLOTIKA
KAnTikn
AdalpeTikn
MAHOYNTIKOZ  OvopaoTIKA
Fevikn
Aotikn
ALTLaTLKN
KAnTikn

AdalpeTIKA mar-



Juotnpatornoilnon ovolaotikwy [ KAlong

r N
OAa Ta UTtOAOLITaL

4 PR
Ovolaotika
" KAiong

(apoevika

ZupudpwvoAnkta

(OAec oL umtoAoumteg
KaTaAn&eLq)

(kataAnéelc: -(s), -is, -i, -em,
-(s), -e / -es, -um, -ibus, -es, -
es, -ibus).

_ ko OnAukay) |

- J

Ooca Anyouv o€ U0 i
nepLogldtepa ouudbwva
(rt.x. urbs). AladpEpeL povo n
yevikn TAnB. (-ium avti-

dwvnevtoAnkta

KataAnéelg: -es, -is

um)

- J

s A
Apoevika kot OnAuka: kAion
OTIWC TA CUUPWVOANKTAL.

AladpEpeL LOvo 1 yev. TTANO.
(-ium avti —um)

- J




Juotnpatornoilnon ovolaotikwy [ KAlong

P
OuocLOOTLKA

" KAiong

(ouvdétepal)
\

~

ZupudwvoAnktIa

(O6A£c oL utoAoLteC
KaTaAREELC)

4 )
‘OAa Tt uTtOAoLtaL

(kataAnéelc: -, -is, -i, -, -, -e / -a, -um, -

ibus, -a, -a, -ibus).

Awadopormoinon Hovo wg mpog TNV

DwvnevtoAnkKta

KataAnésic: -e / -al /-ar

OVOMOOTLKH, OLLTLOTLKE KOl KANTLKT).

4 KAlon onwc ta oupdwvoAnkta. )
Awodépouv:

- Yev. AnO. (-ium avti—um)

-adatp. ev. (-i avti—e)

- OVOW., aTLaT. Kat KAnt. mAn®. (-ia

N avti-a) y




23. Kataicelg ¢ TpiTs KAGE®S

Singularis Pluralis
Apo.karnh.  Owvo. Apo. ka1 B Ovo.
Nom. -5 n— — -e5 -a (M -1a)
Gen. -18 -15 -um (1 -ium) -um (1] -lum)
Dat. -1 -1 -1bus -1bus
Acc. -2m (M-1m) — -5 (1] -1s) -a (1 -1a)
Voc. -5 n— — -es -a (1 -1a)

Abl. -2 Mm-1) -en-1 -1bus -1bus




2votnuatornolnon erBetwyv I KAlonc.

Me Bdon tnv 1o mavw
ouoTnUoTomoinon Unopet
va SleukoAUVBEL N
StbaokaAia Twv emMBETWV

¢ I kAlong.

J

KAlon pe Baon To KALTIKO
TaPASELy O TWV
dwVNEVTOANKTWY TOCO yla
TOL APOEVLKA Kal OnAuka,
000 Kall Lo Tot OUSETEPAQL.

J

Movadikn dtadopormoinon:
apaALPETIKA EVIKOU OE —i,
avti og —e.




OL deutepelovoEeC
XPOVIKEC TIPOTACELC
— To OLbakTLkO

npoBANuQ.

v TToA\EC uTOKOTNYOPLEC
OEVUTEPEVOVCWYV XPOVLKWV
TIPOTACEWV.

v MoA\oi oUvdeopoL ou _ |
£L0AYOUV TTAPOOLOU TUTIOU N ———
TIPOTAOELC VONMOTIKA. — ,% Y npOTEPQXpOVO '
v OL «5UoVONTEC» EVVOLEC TOU P s
oUYyXPOVOU, TIPOTEPOXPOVOU KOl
UOTEPOXPOVOU, TIALPOAO TIOU TLG

g€xouv Nén d1daxO«l.




AeguTtePEVOUOEC
XPOVIKEC

TIPOTAOELC —
Mopela
SLdaoKaAioc.

1. ZeklvoUE aro To yVwoTo (VEa EAANVLKA) oTO
AyvVwoTo (AATLVLIKA): TtOLoUC XPOVLKOUC OUVOEGHOUG
YvwpLlleTe ota vea EAANVLIKA;

2. Mopadelypoto MPOTACEWV LE TOUC XPOVLIKOUC
ouvOECOUC TTou ekdppAlouV To TtpoTEPOXPOVO (adou,
OTaV), To CUYXPOVO (eEvw, 000) KaL UOTEPOXPOVO (HLEXPL
va,/Tou, TPV val) ota VEa EAANVLKAL.

3. Mola mpaén yivetal mpwtn ota napadeiypata; H
npaén tng KUpLag mpotaong N tng devtepevovoac; =
Alaocadrvion tnc Evvolac Tou cUYXpovou,
TIPOTEPOYPOVOU KOl UOTEPOXPOVOU OE OXECN TIAVIOTE
LLE TNV KUPLO TTPOTOON.

4. Eloaywyn MopadElyHATWY YVWOTWV 0TOUC HaONTEC
armo KABe Katnyopia oo Ta KEMEVO TTOU £XOUV

S1dayOel.



[TPOTAOELC TIOU ELOAYOVTOL LE TOUC CUVOEGHOUC
postquam, ubi, ut - Mpotepoxpovo

Ubi (Hannibal) in Italia fuit, ...copias Romanorum profligavit et deléevit. (MaBnua Xl)

Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt.
(MaBnua XI)

Ut (Aemilius Paulus) domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum
parvula, ad complexum patris cucurrit. (Madnpua XIl)

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximan
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conftisus gregem ex loco infesto
amoveére coepit. (MaBnua XVIil)

Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
(MaBnpo XXXIV)

Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam
pertinérent. (Madnua XXXVII)



[TpOTAOELC TTOU
ELOAYOVTAL LE TOUG
OUVOECHOUC
postquam, ubi, ut —
TPOTEPOXPOVO.

» MNwg eLoayovTal oL Lo MAVW TIPOTACELC;

> MNwc TIc petadpaocape ota EAANVIKA 0TO
KELWEVLKO TOUG TTAalloLo; Me moleg
TMPOTACELG QVTLOTOLXOUV OTa VEQ
eAANVLKA,;

»Mola xpovikn oxeon ekdppalouv aUTEC oL
TMPOTAOELC O€ OXEON UE TNV KUPLA

npotaon (cuyxpovo, MPOTEPOXPOVO N
UOTEPOXPOVO);

» Me TtoLat EYKALON KOl LE TTOLOUC XPOVOU(Q
LUtopoUV va eEKPEPOVTAL,

*AlatUnwon arno Touc Habntég tou
EMUEPOUC KAVOVOL.




|oTOPLKOC-OLNYNHATLKOC Cum — IPOTEPOXPOVO:
rnapadeiypata oo Odaxbevta Kelpeva.

CUM + YIMNOTAKTIKH YMEPZYNTEAIKOY CUM + YTOTAKTIKH MAPATATIKOY

Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui Cum Africanus in Literno esset, complures

ante tertium diem» inquit «scitote* decerptam praedonum duces forte salutatum ad eum

esse Carthagine. (MaBnua XXV) venérunt. (MaBnua XXXIV)

Postea Plato quidam Sardianus, cum eum Atilius Régulus, cum Poenos in Africa funderet,
fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, ad senatum scripsit mercenarium suum
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi*  discessisse et ab eo desertum esse rus. (MaBnua
tradidit. (MaBnua XXVIII) XXXV)

Cum ante vestibulum dona posuissent, quae
homines deis immortalibus consecrare solent,
domum revertérunt. (MaBnua XXXIV)

Nam cum ad eum magnum pondus auri publice

missum at_tt_JIisser)t.... vultum risu solvit et
protinus dixit. (MaBnua XXXVI)



loTopLKOC
OLNYNUATIKOC

cum —
TIPOTEPOXPOVO.

IMe nowa €ykAlon ekdpEpovtal OAa Ta mapadelypata;

MNwc e€nyeital n umotaktikn; Me mowov aAAov (un
XPOVLKO) oUuvOeopo Ba prnopoucape va LETAPPAOOUUE
OAOUC TOUC cum oTta Tapadeiypota;

(BA. Madnua XXXV — atttoAOyLKEC TPOTAOELC — O
oUVOECTUOC cum mtou SNAWVEL ATTOTEAECUO EOCWTEPLKNC

Aoyiknc diepyaoioc)

Moo AAAN oxeon (eKTOC amo tn xpovikn) dSnAwvetal
avALLEca oTnNV KupLa Kol otn deutepevovoa mpotaon;
— 2X€on attiou Kal attotou.

IMe nolov XpOvo TN UTTOTAKTIKAC EKEPOVTOL T
noapadelypata otnV apLoteEPn 0TAAN KAl LE TTOLOV XPOVO
Ta mapadeiypata otnv de€la otRAn;

ATatl; Nowa xpovikn ox€on dnAwvetod,

"ALQTUTTWON OO TOUG MOLONTEG TOU EMMEPOUG KavOva.



Cum + opLOTIKNA: AVTLOTPOPOC, EMAVAANTTTLKOC KO
XPOVIKOC cum — rapadeiypata amno ddaxbevra Kelpeva.
*"Mw¢ elodyovtal Kol Twe EKPEPOVTAL AUTEC OL
(a) Ibi vix animum sollicitum MPOTAOELC;

somno dederat, cum repente *Mota elvat n Stadbopd Touc amo TIC AANEC TIPOTATELG
apparuit ei species horrenda. TIOU €L0AYOVTAL LE TOV CUm;
(MaBnpa XI1V) "M petadpdletat n mpotaon (a); Mol Ba ATy Lo

AOYLKO va UmeL o ouvdeopog cum; - EEnynon tng
£€vvoloc Tou avtiotpodovu.

(B) Cum civitas bellum gerit, *MNwg petadpaletal n npotaon (B) kaw mwe ekpepetat

magistrétus creantur. (Mdenua TOOO N KUPLQ, 009 KOLL N S—euFepeuouc’Ja; Tt dnAwvel,
XV) — EmavaAnntikog cum (= kaBe dopa ou).

"Avadopd KoL 0TOV XPOVLKO cum.,

=AlatUTIWoN OO TOUC LOtONTEC TOU EMUEPOUC
Kovova.



OL XPOVLKEC TIPOTATELC TIOU ELOAYOVTAL LE TOV
ouvdeouo dum.

JZntoupe oo Toug HadnTEC VoL AIMTOUOVWOOUV TLC XPOVLIKEC TTPOTAOELC
OLTLO TOL TILO KATW KELMEVAL:

MAOHMA XXXVIILI.

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa
fecit omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedéebat
expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur. Tandem puella,
longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum
Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post
res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit,
multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.

MAOGHMA XX

Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi morittirum
eum miseratur.




OL XPOVIKEC TIPOTAOELC TTOU ELOAYOVTOLL UE
Tov ouvdeopo dum.

Mpotaon 20vdeopoc | Ekpopa deutepeliovoag Exkdopa kUpLaG XpoviKn oxéon
ELCAYWYNG | mpotaong POTOONG OLVALECOL OTNV
KUPLOL KOLL OTN
devutepeovoa
npPoTaoN
(a) dum more... OpLoTLKN YYITXPONO
petit filiae sororis OpLOTLKN eveoTWTA TIOPOKELLEVOU
(B) dum obvia (fecit)
turba... miseratur UM (delatus est)
(v) dum vixit OpPLOTLKI TTOPAKELLEVOU OpLoTLKN YYITXPONO
TLOPOKELLEVOU
(amavit)
(6) dum aliqua YTTOTAKTIKA TIOPOTATLKOU OpLOTLKN YZTEPOXPONO
vox... audiretur TIOPATOTIKOU
(exspectabat)



OL XPOVLKEC TIPOTACELC TIOU ELCAYOVTOLL LE TOV

oUvdeopo dum kot ekppalouv TO GUYXPOVO.
ATa napadetypata (o), (B) kat (v) ekdbpalouvv 1o ZYTXPONO.

»ExeLn oxt dtapketa n mpaén Tou TEPLYPAPETAL KAL OTLG TPELS TIEPUTTWOELG,

> Mwc eényeitatl Aourtov n dtapopd otnV EKQEOPa Touc (0pLOTIKN EVEOTWTA
KOl OPLOTLKI TTAPAKELUEVOU); [TwC UETAPPOOOUE TIC TPOTAOELC; [ToLo
aVaVTLOTOLY(O TIAPATNPEITE;

»Ta napadeiypota (a) kat (B) ekppadalouvv cuvexl{opevn mpa&n mou
SlakomTeTal, VW To Ttapadetyua (y) mpaén mouv €xetl mapaAAnAn dtapkela
ue pia aAAn mpaén. - evw Vs 6oo



OL XPOVIKEC TIPOTAOELC TIOU ELOAYOVTOAL LE TOV

oUvdeopo dum ko ekPpalouv TO UGTEPOXPOVO.
JTo mapadeyua (6) ekppadlet to YITEPOXPONO.

> Mwc eényeital n UMTOTAKTIKA OTNV EKPOPD,; Tt ITLOTEVETE OTL Jar dAAale av EKPEPOTAV LUE
OpPLOTLKN;

1..X. Metellus Caeciliam amabat, dum mortua est.
—> UEXPL VA Vs UEXPL TOU

» Eivatl avauevouEeVocC o xpovoc TNC UTTOTOKTIKNC (mapatatikoc) ue Baon tov (Lotoptko)
Xpovo tou pnuartoc¢ eéaptnonc, - tdlouoppio otnv akoAovdia twv xpovwy (rmpBA.
TEALKEC, CUUTTEPACUNTIKEC TIPOTAOELC).

JZuunmAnpwon kavova (o cuvdeopog priusquam).

*“AlatUNTWon Ao Touc HabnNTEC TOU EMHEPOUC KAVOVAL.



JZta mapadelypota mpoTacewy IOV EL0AYOVTAL LLE TOUC OUVOECHOUC postquam, ubi kat ut, va
avTkataotabouv oL ev AOyw cUVOECOL LE TOV LOTOPLKO-OLNYNUOTLKO cum Kol Vo Yivouv OAEC oL
amnapaitntec aAlayec. Nwc aAAdlel n petddpaon TwWV OIMOCTIOOUATWY £EALTLOC LUTAC TNC AAAAYAC;

J2ta mapadeiypota mpoTAcEWY IOV ELOAYOVTOL LE TOV LOTOPLKO-SLNYNMATIKO cum, va
avTlkataotabel o ev AOyw oUVOECHOC UE Evav ATt Touc cuvOESHOUC postquam, ubi kot ut ko va
yivouv O0Aec oL amnapaitnteg aAAayeC. Mwe aAAAleL n LeTAdpOon TWV ATTOCTIACUATWY €altiog

aUTNG TNG aAAayng;
» TL eEmtuyXavetoL:

v Avadei€n tnec oxéong attiag-atttotol mou SNULOUPYEL O LOTOPLKOG-OLNYNHUOTIKOC cum, O€
avtutapo oA pHe TNV armAn XpoVviKn oxeon mou dnAwvouv ol uTtoAoLtol cUVOECIOL.

v Eunédwon tnc akoAouBiac Twv Xpovwv.

v ErtavaAnyin Tou oxnUATIopol Twv SLadopeETIKWY EYKALOEWV KoL XPOVWV TWV PRHATWV.

AOCKNAOELG LETOOXNOTLOMOU: postquam, ubi, ut i LOTOPLKOG-

SLNyNUATKOC cum.




AOCKNOELC

LLETALOXNLLATLOLOU:

LOTOPLKOC-
OLNYNUOTIKOC cum

2t mapadelypota mpoTtaoswy IOV ELOAYOVTAL LLE TOV
LOTOPLKO-OLNYNUOTLKO cum:

(o) o€ 00EC TPOTACELG EKPEPOVTOL LE UTTOTOKTLKN
UTLEPOUVTEALKOU Vol aAAAEEL N EKDOPA OE UTTOTAKTLKN
TOPOTATLKOU.

(B) og 60ec MpoTACELC EKPEPOVTAL LE UTIOTAKTLK)
napotatikou va aAAdEeL N ekpopaA OE UTTOTAKTLKN
UTLEPOUVTEALKOU.

-NMwc aAAdlel N petadpaon Twv POTACEWV O KABEe
nMeEPLTTWON;

» TL EMITUYXAVETOAL:
v Epmédwon tn¢ akoAouBilog Twv XpOvwy.

v EntavaAnyn tou oxnuatiopol tTwv SLtadopETKWY
EVKALOEWV KOl XPOVWYV TWV PNHATWV.



AOCKNOELC

LLETALOXNLLATLOLOU:

O ETIOVAANTITLKOC
cum.

JAlvetol n o katw mepiodoc Adyou:

JCum civitas bellum gerit, magistratus creantur.
(MaBnua XV)

(a) Na tparmoUv ta prjpatol oTNV OpLOTLKN LEAAOVTO KoL
OTNV OPLOTLKN TIOPATATIKOU OTO 810 TIPOCWTO Kol dwvi).

(B) Na petadpaoete tnv nepiodo Adyou e Baon TLC
aAAayEC.

» TL EMITUyyAveToL:
v E€doknon otn Stadkaoia tne petadpaonc.

v EmavaAnyn tou oxnUoTtopol Twv SLodopETLKWV
EYKALOEWV KOl XpOVWV TWV PUATWV.



AOKNOELC
LETAOXNUOTIOMOU
OL XPOVLKEC
TPOTAOELC TTOU
ELOQYOVTALL LIE TOV
ouvdeouo dum.

Aivovtal ot o Katw nepiodot Aoyou:

(a) Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale
petit filiae soraris, ipsa fécit omen.

Na TparmouV T PrOTa 0TNV OPLOTLIKA TTAPATATIKOU KOl Vol
EnynOei n aAAayr TOU TTPOKUTITEL OTO VONUOL KoL OTN
gtadppoon tTng nepLtodou.

B) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat
(...) dum aliqua vox congruens proposito audirétur.

- Alvetal n 1o Katw AavOaopevn petadpaon tng nepltodou:

«ALOTL KABOTAV O€ EVal ULKPO LEPO L0l VUKTO LE TNV KOPN TNG
adeAPnc TNC, LEXPL TTOU aKOUOTNKE Karola dwvh cUUPwvN
TPOG TOV OKOTIO TNG.»

- Na 6LopBwBel to AATVLIKO KELUEVO, WOTE N TILO TIAVW
netadpaon va eivat opon.



AOKNOELC
LETAOXNUOTIOMOU
OL XPOVLKEC
TPOTAOELC TTOU
ELOQYOVTALL LIE TOV
ouvdeouo dum.

(v) Caeciliam Metellus, dum vixit, multum amavit.

- Na tparmoUv ta prjota 0TV OPLOTLKH EVECTWTO KOl
HEAAOVTO KoL va Kataypadouv ol aAAayEC oTN

uetadpaon.
T emTUYXAVETOL:

E€aoknon otn dtadikaoia tng petadpoaong.

EntavaAnydn Tou oxnUATIopMoU TwV SLadopETIKWY
EVKALOEWV KOl XpOVWYV TWV PNHATWV.

Dum mou ekdpalel 1o cuyxpovo: Eunedwon tng
Sdlakplong avapeoa otov cuvdeopo dum mou
XPNOLULOTIOLELTOL YLt CUVEXLIOMEVN TIPAEN TTOU
SLALKOTITETOL KOl 0TOV dum TIOU YLOL XPNOLUOTIOLELTALL,
ylo va SnAwOeil n mapdAAnAn dtapkela.

Dum 1ou eKdpaleL TO UOTEPOXPOVO: Epmedwon tNng
Sdladopormnoinong oto vonua, otav o dum (= pHExpL)
eEKPEPETOAL LE UTIOTAKTLKA KOl OTAV EKDEPETOL |LE
OPLOTLKNA.




Aélomoinon tou npoc petadpaon
KELUEVOU yLa EmavaAnyn YPOUUOTIKWY Kall
OUVTOKTLKWYV POALVOLEVWV.

MAOGHMA XL:

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C.
Marius quam celerrime hostis iudicarétur. Cuius voluntati
nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola
augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin
etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet*
mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti;
licet™ mortem minitéris, numquam tamen ego hostem
iudicabo Marium. Etsi* senex et corpore infirmo sum,
semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario
conservatam esse.




EvdelktikeC aaoknoeLg emavaAndng twv
XPOVIKWV TIPOTACEWV.

Aivovtal oL o katw mepiodot Adyou:

(a) Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C.
Marius quam celerrime hostis iudicarétur.

(B) solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re
interrogatus sententiam dicere noluit.

(v) Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae:

Na TpEYPETE TIC AVTIOTOLYEC LETOXLKEC TPOTAOELC OTLG
niepLlodouc (a) ko (B) otic avtiotolyec SeuTEPEVOVOEC
ETUPPNHOTLKEC TIPOTACELC.

Na aAAdéete tnv ekpopa TOU PAUATOC TNC
UTTOYPOULULOMEVNG SeuTepelovoac potaonc (), wote va
eKOPALETOL TO TIPOTEPOXPOVO Kl VOl oVOLDPEPETE TTWG
dladopormoleital n petadpacn tng mpoTaonc.




2UTEPAOHOTO: OPEAN
TPOTELVOEVNC LeBOOOU.

.~ Lingua latina non
L[ _*1° ¥ [1Z0véeon popdig kat voRuatog: H ypopotike KOl TO CUVTAKTLKO
tam dlfflCl]lS est.o & Olbaokovtal PEoa o TO KELPEVO, WOTE oL LaBNTEC va KATavoouV

o TN AELTOoUpyLla TOUC KOl OXL VOL OTTOUVNMOVEVOUV NXOVLKA TUTTOUG.

x!ll%

o

JEvepyntiki — dtepeuvntikn padnon: Ol pabntec odnyouvral
LOVOL TOUC oTn SLaTtUMwaon KAVOVWY —> KPLTLKN oKEPN.

JAvantuén YAwooKou alofntnpiou Kol LETAYVWOTIKWVY
de€lotRTwv.

JZuvexng emiotpodn oto Kelpevo: Ae€IAOYLO, YPOALLULATLK KOLL
ouvtaén AeltoupyoUV CUUITANPWHOTIKA WG EPYAAELQ KaTAVONONC
Kol LETAPpaoNC.

JKaAutepn aflonoinon dt6aktikol Xpovou (L6iwg
HOKPOTIPOOEoHA): H OUCLAOTLKN KATAVONGN UELWVEL TV OVAYKN
emavaAnPewv kat amootndlonc.
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